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YK 811
J.A. lodponeeBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APYyKObl HAPOI0B

OCOBEHHOCTH IIEPEBOJA TEPMUHOB
B HE®TEI'A30BOM MPOMBIIIJIEHHOCTH

B cmamve paccmampusaiomesi ocobenHocmu u cmpykmypa
Hegpme2az0601 MePMUHONOSUYECKOU CUCTeMbl 6 KOHMeKCme
HAYYHO-MeXHUYecKou  aumepamypsl. Aemopom  npeonoogicen
ananuz 632714008  uccieoogamenel, UYYAIOWUX — OCHOBHbLE
Cnocobwvl nepeeooa MepmuHo8, NPUMEHIEeMbIX UMEHHO 8 OAHHOU
ompacau. 3HayumenvHoe SHUMAHUe yO0enaemcs mpyoHOCMAM, C
KOMOPbIM MOACEN CIMOIKHYMbCSA NePeBooyUK 8 Xo0e pabombl HaA0
NOOOOHbIMU MeKCmaMmu. Aemop nonazaem, umo HA OCHOGe
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Kaaccugpurkayuy — mepMuHo8  Nepegood  Y3KOCHeYUANbHOU
MEPMUHONO2UYECKOU  IeKCUKU — MOdcem  Oblmb  3HAYUMENbHO
obnecuen. JlamHvlii  n00X00  Modxcem — OblMb  UHMEPECeH
nepesooduKam 8 pasnblX OMpAciax U NO380IUM NOO0EPHCUBAMD
BbICOKOE KA4eCme0 U A0eK8amMHOCHIb Nepesood.

Kniouegvie  cnosa:  meghmeeasosas — npomwlulieHHOCHb,
nepesoo, MpauHciumepayus, MpAaHCKPUnYus, CeMaHmuyeckas
CMpYKmypa, a0ekeamHoCms nepeeood.

D.A. Dobrodeeva
Peoples’ Friendship University of Russia

PECULIARITIES OF OIL AND GAS INDUSTRY
TERMS TRANSLATION

The article discusses the peculiarities and structure of the oil
and gas terminology system in the context of scientific and
technical literature. The author considers the views of
researchers studying ways to translate basic terms used in this
particular industry. Considerable attention is given to the
difficulties that may face an interpreter working with such texts.
The author dwells on the classification of highly specialized
terminology translation and based on this approach he reckons
that translation of scientific and technical terminological can be
greatly facilitated. Admittedly, this approach may be of interest
to translators in different industries and will maintain the high
quality and the adequacy of the translation.

Key words: oil and gas industry, translation, metagraphy,
transliteration, semantic structure, adequacy of the translation.

Beenenue

Ha cerogHsmHuili AeHbp TEMIBl Pa3BUTHS MEXIYHApPOIHOTO
COTPYOHHYECTBA B  Pa3IMYHBIX  OONACTIX  IPOM3BOACTBA
MOCTOSIHHO YBEJIM4MBaIOTCS. Bce Oobliee KOIUYECTBO JHONEH
MOCTOSIHHO BOBJICKAETCS B T€ WJIM HHBIE (DOPMBI SI3BIKOBOTO
B3aUMOJICHCTBUS, TONy4Yas JOCTYH K MHPOBBIM HAKOIJICHHBIM
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3HAHUSAM U ONBITY B CaMbIX Pa3HOOOPA3HBIX MPOU3BOAUTEIHHBIX
chepax. HecmoTps Ha 3HAYUTETBHO BO3POCIIEE KOJIUYECTBO
OUJTMHTBOB — JIIOZIEH, BIAACIOMIMX JAByMs M OoJiee S3bIKaMH,
npuoOIIeHHe K HAayYHO-TEXHHYECKHM JOCTH)KEHUSIM BEIYIIHMX
CTpaH MO ceil JeHb JUIsi MHOTUX OCTAaeTCsl 3aTPYIHUTENbHBIM, U
IIPEUMYIIECTBEHHO U3-32 OTCYTCTBHS Kau€CTBEHHBIX IEPEBOJIOB
Hay4YHO-TEXHUYECKOI JUTEpaTyphbl, 0COOEHHO B
y3KOCTICIIUAIBHBIX 00JIACTAX, TAKMX KaK Hanmpumep Hedrerasopas
IIPOMBILIIEHHOCTb.

HedrerazoBast orpaciip sSBISETCS OHOM U3 BEAYIIUX OTpaciieit
MIPOMBILIUICHHOTO TMPOM3BOJCTBA BO MHOTHMX CTpaHax MHpa U
OIHOM M3 Hambosiee NWHAMHYHO DPa3BHBAIOIMXCS. JTa cdepa,
KaKk W Jiro0as napyras, TpeOyeT OT TEepeBOJYMKA HE TOJIBKO
IIPEBOCXOIHOTO BJIAJCHUSI HMHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M 3HAHUSA
TEOpUHM M TPAKTUKH TMEpeBoAa, HO M mpodeccroHaln3Ma,
CHenMaIbHbIX 3HAHWWA B JaHHOW cdepe mpousBoacTBa. Ocobyro
CJIIO)KHOCTB JIJIsl TIEPEBOTYMKOB MPECTABISIET CUCTEMA TEPMUHOB
HeTerazoBoi oTpacin — creuu(puieckuii Habop JIEKCUUECKUX
€IVMHULl, OTPaKAIOUIUX CIEUHUAIbHbIE SBICHUS, MPEIMETHI,
IIPAKTHKH U TaK Jajee.

B nmaHHO# cTathbe MBI PACCMOTPUM OCOOCHHOCTH U CTPYKTYPY
He(Tera3oBoil TEPMHHOJIOTHMYECKOW CHUCTEMBI B KOHTEKCTE
HAay4YHO-TEXHUYECKOM  JIUTeparyphl, 0003HAUUM  OCHOBHBIE
CHOCOOBI MepeBosia TEPMUHOB, IPUMEHSIEMble UMEHHO B JTAHHOM
oTpacid, ¥ YKaKEM Ha TPYIHOCTH, C KOTOPBIM MOXKET
CTOJIKHYTbCSL TIEPEBOAYMK B XoJe pPaldOThl HAJ MOJOOHBIMHU
TEKCTaMHU.

IIpesxne Bcero HYKHO OTMETUTh, 4YTO JIMTEparypa B
He(dTera3oBoil  MPOMBIIUIEHHOCTH OTHOCHUTCS K  Hay4dHO-
TEXHMYECKOM. ITO  COBEpIIEHHO OCOOBIH THUII  TEKCTa,
3HAYUTEJIbHO OTIMYAIOMIMICA TO0 CBOEMY TIpaMMaTHUYE€CKOMY
CTPOIO, JIEKCMYECKOMY COCTaBy WU IIparMaTHKE OT TEKCTOB
XyJIO’)KECTBEHHBIX, OQUIHUANIBHO-AETIOBBIX WU MyOonuuHbX. K
HAyYHO-TEXHMYECKUM  TEKCTaM  HNPEABSABISIIOTCA  0COObIe
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TpeOOBaHMs, CBs3aHHbIE C (YHKIMOHUPOBAHHUEM H IIEJICBOM
HampaBleHHOCThI0. Kpome Toro, cam mpeamer, Tema TeKcTa
OKa3bIBAIOT PEIIAOIINE BIUSHHUE Ha €TO0 S3BbIK U CTPYKTYPY. 311€Ch
Ba)KHA HE TOJHKO TEXHUYECKAs COCTABJISAIONIAS, HO M COOCTBEHHO
Hay4yHas, TaK KaK HAyYHOE MBIIUICHUE JUKTYET ONpEICICHHBIC
CIOCOOBI U3NIOKEHHSI TUTIOTE3, PE3YIBTATOB UCCICIOBAHUN U TaK
Jaiee.

PazymeeTtcs, mepeBOqUHKY HEOOXOOUMO YYHTHIBATH BCE ITH
0COOCHHOCTH [IJ1s1 BBITIOJIHEHUSI KaY€CTBEHHOTO MEPEBO/Ia TEKCTOB
B He(dTerazoBoll MPOMBIIUICHHOCTH. Kpome Toro, HaydHoe u
TEXHUYECKOEe WH()OPMAIIMOHHOE TI0JIE TTIOCTOSIHHO PACIIUPSAETCS U
YCIIOXKHSAETCA 3a CYeT OBICTPOrO W BCECTOPOHHETO Pa3BHUTHUSA
Pa3HBIX OTpaciiel MPOW3BOACTBA, B TOM YHCIIEe U HedTErazoBoi
oTpaciu. ITO MPUBOIUT K OBICTPON CMEHE TEPMUHOB, KOT/Ia OJTHU
yCTapeBaloT, Jpyrue BXOASAT B YIOTpeONCHHE, Y TPEThUX
YTOYHSIETCSI/pAaCIMPSETCS 3HAYCHHE, U TaK fanee. Hesnanue, wim
HEaJIeKBaTHOE BIIAJICHHC MePEBOTIUKOM CIICIIHATBHOMN
TEPMUHOJIOTHEN MOXET MPUBOAUTH K CEPHE3HBIM MOCIEICTBUSIM,
MCKaXKasi CyTh TEKCTa M BIUWSSA Ha JajdbHEHIEe pa3pabOTKu B TOU
WM UHOU 00JIacTH.

Nrak, kak MBI y)K€ OTMEYaJll, TeKCThl HayYHO-TEXHHUYECKOTO
XapakTepa HUMEIT psAl  CTWIMCTHYECKUX, CTPYKTYpPHBIX,
rpaMMaTHYECKUX W JIGKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH, KOTOpHBIC
MPEACTABISIIOT TPYAHOCTU Uil MepeBoAYMKa. B 1enoM HayuyHo-
TEXHUYECKUH CTWIb OTIMYACTCS OT APYTHX (PYHKIIMOHAIBHBIX
cTuieil  cBoedt  (GopMOH  CyIIeCTBOBaHMA:  MpeodianaeT
MMCbMEHHAs MOHOJIOTMYECKasi peub, a CTUJIIb XapaKTEPHU3yeTCs
MOMYEPKHYTOU JIOTMYHOCTHIO, TOYHOCTBIO M JIOKA3aTEIbHOCTHIO
M3JI0KCHHS, a TAaK)Ke OTBIICYCHHOCTBIO U 0000IICHHOCTHIO [14, C.
134].

O030p JuTEpaTypsI

B nekcuueckoM — MIaHE — HAYYHO-TEXHUYECKUHM  TEKCT
OTJIMYACTCSl UCIIONB30BaHUEM TepMUHOB. CyIIeCTBYEeT OOJBIIOE
KOJTMYECTBO OMpPEIEICHUI TEPMUHOB, HO MBI OyJIeM CJeIoBaTh 3a
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B.H. KomuccapoBbiM, KOTOpBI 1OA TEPMHUHAM HMEET BBHUIY
«CIIOBAa ¥ CIIOBOCOYETAHHS, OOO3HAYAMOIIME CHEUPUICCKUE
OOBEKTHl M TMOHSTHS, KOTOPHIMH ONEPUPYIOT CIIELUATHCThI
ompeneNeHHOW obnmacTu Hayku wid TexHukm» [10, c. 110].
[IpuBeneM emie psia OnpenesieHUl, B KOTOPBIX, Ha Hall B3IV,
MCCJIEIOBATEIM OTMEYAIOT Ba)KHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHA Kak
ocobor nekcuyeckoil enmuHunbl. Tak, A.A. Pedopmarckuit
OMHCHIBAET TEPMHUHBI KaK «OJHO3HAYHBIC CJIOBA, JIUIICHHBIE
skcnpeccuBHOCTIY [15, ¢. 53]. M. M. Imymiko oTMe4aeT BaxKHOE
JUTSI TIOHUMaHUS TePMUHA HAJIMYUE «y HETr0 CTPOTOM M TOYHOM
Jne(UHUIUY, YeTKUMU CEMaHTHUYECKHUMH I'PaHULAMU U MO3TOMY
OJTHO3HAYHOE B npenenax COOTBETCTBYIOLLEH
KkinaccuukanmonHo cucreme» [2, c. 67]. C.B. Ipunes-
['puneBnu [4] B cBorO odepenb cHOpMYyIHpPOBAT M OMHUCAT JBE
BaXKHeHIIne XapaKTePUCTUKHI TEpPMHHA, TaKue KakK
«comepkarenbHas ~ TOYHOCTH»  (MMeeTCsl  BBHIY  YETKOE
COOTBETCTBUE MEXJIy OO0O3HayYaeMbIM M  00O03HAYAIOIINM,
OTCYTCTBHE OMOHHMMHU M MHOTO3HAUYHOCTH) U «CHEIU(PUIHOCTH
ynotrpeOneHus» (TepMUH, B OTIIMYHUE OT 00IIe- YIOTpeOUTeILHOM
JICKCUKH, YIOTpeOsieTcs, Kak MpaBuilo, B OHON crieru(ruecKon
o0nacTu; OJHAKO, ceiuac, ¢ pa3BUTHEM MEXIUCIUIUIMHAPHOCTH,
MHOTHE TEPMHUHBI CTaldl HCIONB30BATHCA CPa3y B HECKOIbKHX
007acTsAX, YTO C OJHOW CTOPOHBI OOJIeT4aeT, a C JPYro —
HA00O0POT YCIIOXKHSET pabOTy MEPEBOTIHKA).

B 1uHTrBUCTHKE CyHIECTBYET JBa OCHOBHBIX TIOAXOAA K
M3yYEHUI0O TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTMYECKHX CHUCTEM —
JIECKPUINITUBHBIA U HOPMATUBHBIM. OCHOBHBIM MPEIMETOM CIHOpPA
MEXIy CTOPOHHHKAMH JIBYX OOO3HAYCHHBIX MOIXOJOB SIBISETCS
CTaTUYHOCTh WM JUHAMHUYHOCTh TEPMHHA KaK JIEKCUYECKON
eauHuubl. HopmaTuUBHBIA MOAXOMA, TPAKTYIOIIMKA TEPMHUH Kak
crarnunylo eaunuily, noaxaepxkusator J.C. Jlorre [13], A.A.
Pedopmarckuii [15], T.JI. Kangenaku [7]. Ins HuX TepMuH — 3T0
COBEpUIEHHO oco0asi eIuHuIa JIeKCUKH, TpaMMmarhyeckas u
CEMaHTHYEeCKasi CTPYKTypa KOTOPOM HE COBIAJIaET CO CTPYKTYpOM
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CJIOB 001IeIUTEepaTypHOTO si3bika. C UX TOYKU 3PEHUs, TEPMUH HE
ABJISIETCA €JUHMIIEH XHBOTO, MOCTOSHHO MEHSIOUIETOCS SI3BIKA,
OH HEU3MEHEH U CTaTh4yeH («uJeanbHbIH TEPMHUH» C TOUYKHU
3peHHs JIMHTBHCTUKH). HecMmMoTpss Ha CHOpPHOCTH TakKoro
YTBEPKIACHHUS, MCCIIEIOBATEIH, MpUIEPKUBAIOIIIECS
HOPMAaTHBHOTO IOJXO0Ja, OMUCANIN TPeOOBaHUs, MPEAbsBIsICMbIC
K TEpMHHY M pacKpblBalolue ero cymHocTb. CioBo,
NpeTeHIyIoIee Ha TO, YTOOBl HA3bIBATbCS TEPMHUHOB, JTOJDKHO
OBITh «OJHO3HAYHBIM, TOUYHBIM, CHUCTEMaTHUYHBIM, KPaTKUM U HE
MMETh CHUHOHMMOB W  aHTOHMMOB» [15, c¢.54]. A.A.
Pedopmarckuii yTOUHSIET, UTO «OJHO3HAYHOCTh TEPMUHA CIIETYET
MOHUMATh B IpeaesiaX TePMUHOJIOTHMYECKOTO MOJs, T.€. JaHHOMH
TepMuHOJIOTHNY [15, c. 54].

I'O. Bunokyp [1], b.H. Tonosun [3], P.FO. Ko6pun [8], B.IL
Hanunenko [5], A.M. KpeutoB [11], HanpoTus, chopMupoBain
JECKPUIITUBHBIA TIOAXON K TEPMHUHY, IOCTaBUT I0J, COMHEHHE
omnpejiefieHue TEepMUHA KaK CTaTUYHOTO »dJeMeHTa cdepbl
¢ukcanuu. JlaHHbIe UCCIIEAOBATENN CYUTAIOT TEPMUH HE 0COOBIM
CJIOBOM, OTJIMYHBIM OT OOUIENUTEPATYPHBIX CJIOB, a BCETO JIUIIb
CJIOBOM, BBINOJHAIOMUM 0co0yto ¢yHkuuto. CrenoBaTenabHo,
J1000€ CII0BO, COTIACHO 3TOMY IOJIXOy, MOXKET CTaTh TEPMUHOM,
a 11000 TEpMUH — MOXKET MEPEeHTH «0OpaTHO», U CHOBA CTaTh
CJIOBOM OOLIENIUTEPATYpPHOTO SI3bIKa. B CBSA3M C 3TUM CTaHOBUTCS
HEBO3MOXKHBIM NPEABSBICHUE K TEPMHHY TeX TpeOOBaHHUH,
KOTOpble O0O3HAYMJIM CTOPOHHUKM HOpMaTHUBHOro moxaxoaa. C
JECKPUIITUBHON TOUKU 3PCHUS TEPMHUH KaK JISKCUUYECKasi €IUHHLIA
MOKET UMETh HECKOJIbKO 3HAYEHHUI, CAHOHUMBI U AHTOHUMBI, YTO
B KOpPHE IIPOTUBOPEYUT HOPMATUBHOMY noaxony. Hoseimue
UCCJIEIOBAHUA B JAaHHOM OONAacTH CKIOHHBI MPHUIEPKUBATHCS
JECKPUIITUBHOW TOYKHM 3PEHUS, KOTOPYIO MBI MOJTHOCTBIO
paszzenseM.

Onnaxo, TEPMUH BCE xKe OTJINYAETCS oT
obmeynorpedutenpHoro ciosa: «llomydaercs, Takum o0Opa3om,
YTO B CJIOBE-TEPMHUHE Ha MEPBBIN IUIAH BBICTYMAET €ro 0OBEKTHOE
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3HaYeHHUE, CyOBEKTHOE XKE, OIICHOYHOE, HJIM BOOOIIE CHATO, WITH
3arymeBaHo» [[onoBuH, 3, c. 7]. WccnenoBanue, npoBeAeHHOE
b.H. TonoBunbiM [3], ObUT MOCBSIIIEHO TEM XapaKTEPHUCTHUKAM,
KOTOphIMH 00alaéT TePMHH B OTJIMYHE OT CJIOBA, KOTOPOE
TepMHMHOM He  sBiugerca. Kpatko 0003HauuM  JaHHbBIE
XapaKTEPUCTUKH.

Commacno b.H. TonoBuny [3], TepMHH AEMOHCTPUPYET
COOTHECEHHOCTh HE C OTIEIbHBIM MPEAMETOM, a C LEJIbIM
MOHSATHEM; 3aTeéM, TEPMUH O0OJagaeT TOTPEOHOCTHIO B
neduHUpoBaHUM (00IIEYyNOTPEOUTEIHLHOE CJIOBO TOHSATHO 03
onpezaeneHus, NeUHUIUYN, TOTA KaK JJIs MOHUMAaHHs TepPMUHA
Takasgs JAepuHMIMS HEOOXoaMMa); Janee, TEePMHH MOXKET
dbopMupoBaTh ~ MHAMBHyallbHblEe  TOHATHUS, CBOICTBEHHbIE
OTICNIBHBIM YYCHBIM M YHOTpeOisieMble UCKIIOUUTEIBHO B
MCCJIEIOBAHUAX 3TUX YUEHBIX (TEPMHUHBI MOTYT OBITH aBTOPCKUMU
U OONIeTIpU3HAHHBIMH); W HAKOHEI, 3HAYCHHE TEPMUHA
COOTHOCHUTCS CO 3HAUEHUSIMU JPYrMX TEPMHHOB B IIpelenax
OIHOM TEPMUHOJIOTUYECKOM CHUCTEMBI OIJHOW KOHKPETHOM
HAy4YHOU, TEXHUYECKON WM TTPodeCcCHOHATBLHON 00JIacTH.

[Ipu mnepeBome OCHOBHYIO TPYAHOCTh Y I€PEBOAUYUKOB
BBI3BIBAIOT OTpacieBble, Ccleuu(pUIecKue TEPMUHBI, KOTOPbIE
yHOOTPeOISIFOTCS. B OHOM B OMHOM Y3KOCIEIUANTbHON 00nactu
HAayKd WM Tpou3BoacTB. K Takum TepMHHAM OTHOCAT U
TEPMHHBI ~ HEPTEra3oBOM  NPOMBIIUIEHHOCTH, TaKHEe  Kak
JIpoccennpoBaHe, BEPTIION, KalTax, KOKCoBHK. Hedrerasosas
TEMaTHKa SIBISETCS OMHON M3 HAauOOJee CIOXKHBIX B OTHOIICHUU
MepeBofa, TaK Kak B OOJBIIOM KOJIWYECTBE MCHOIb3YET
Y3KOCTEIMAJIbHYI0 TEPMUHOJIOTHUECKYIO JIeKCHKY. Kpome Toro,
TEPMHHOJIOTMYECKAsk CUCTEMA JIaHHOM OTpaciy BKJIOYAeT B ceds
¥ MHOTOUHMCJICHHBIE TEPMHHBI, KOTOPhIE UCIIOIB3YIOTCS B Pa3HBIX
chepax »3TOro mMpoOM3BOACTBA, 4YTO emie Oojee 3aTPyIHSET
IIEPEBO/.

B cBoeit nuccepranuu E.IL. Qymutpy [6, c. 15] roBopuia o
TOM, 4YTO AP0 JAHHOW TEPMUHOJIOTHYECKOM  CHCTEMBI
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COCTABIIAIOT MO TMPEUMYILIECTBY TEPMHUHBI, BXOASIIUME B
TEMaTU4YeCKyl0 rpynny «bypeHue CkBakMHBL. TexXHUKA U
TexHoyorus OypeHus». [lepudepuitnyro 006JacTh TEPMUHOIOTHH
COCTaBJISIIOT pyTue TEPMHHOJIOTUYECKHE MOJCHCTEMBI, KOTOPbIE
CBS3aHBI C OTpacIIMHM TEXHUKHU, HAyKd M 3HAHUU, KOTOpPbHIE
NpUBJIEKAIOTCA B Tporecce 100buu HedTH M Tasza. Takue
TEPMHHBI U3  CMEXHBIX oOiacTell NPHUHATO  Ha3bIBaTh
«TPUBJICYCHHBIMU TEPMUHAMI).

[IpuBneyeHHBIMU TepMHUHAMHU JUIst HedTerazoBoi
MPOMBIIIUICHHOCTH CUUTAIOTCS TEPMHUHBI M3 TaKHUX OTpaciiei
HAyKl W 3HaHWs, Kak  merporpadus,  Maremaruka,
BBIUUCIINTENIbHAS TEXHUKA, TeO0JIOTHsI, 00IIee MAIIMHOCTPOCHHUE,
reopusuka. B kayecTBe mpuMepa MNPUBICYECHHBIX TEPMUHOB
MOXHO yka3arb stressed state of geological material
(HampspKEHHOE  COCTOSIHME Toponbl), logging-kaporax, pay
section (mpomykTtuBHas Tomma), free fall core (6pocoBbrit
anmapar), fishing operation unit (ammapar st JIOBUJIBHBIX
pabor).

Tepmunbl HedTEra30Boi NPOMBIIUIEHHOCTH MOKHO Pa3ieIUTh
Ha Heckonbko rpymn Bcien 3a A, Kosanenko [9]. Mel
WCIIOJIB30BAIM TEPMUHBI U3 OTpaciieBoro xypHaita «Oil&Gasy
[15]. lepBas rpymnma cCOCTOUT U3 MPOCTHIX TEPMUHOB, COCTOSIIIIUX
W3 OIHOTO MPOCTOTO (HE COCTAaBHOTO) ciioBa: coker (KOKCOBHK),
mast (mautoBas  BbIIKa), naphtha (madra), coupling
(coemuuutensHas Mydra). HekoTopblie TEpMUHBI U3 3TOU TPYTIIIBI
HE TMEpEeBOAATCS, a TPAHCIUTHUPUPYIOTCS, Hampumep, Hadra.
Kpome TOro, HekoTOpble MPOCThIE TEPMHHBI HA PYCCKUN SI3bIK
MOTYT TIEPEBOAMUTHCS  CIOBOCOYETAHUSMH, Kak HalpuMep
MauTOBAasl BBIIIKA.

Bo Bropyro Tpymmy BXOAAT TakK Ha3bIBAGMbIE CIOXKHBIE
TEPMHHBI, KOTOpPbIE MOTYT MUCAThCs depe3 neduc, uin KoTopbie
COCTOAT W3 JIByX CJIOB — TaK Ha3bIBaE€MbIC CIIOKHBIE CJIOBA.
31ech B Ka4ecTBE MpUMepa MOXKHO MTPUBECTH TaKUE TEPMUHBI KaK
down-hole (Hucxomsimas ckBaxwuna), oilfield (MectopoxneHnue
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Hedtr), drawwork (OypoBast nebenka), offshore (menbhoBbrit),
hydrotreater (rugpoouncturens). Ha pycckuil s3bIk 3Ta rpymnmna
TEPMHHOB MOXXET TEPEBOJUTHCS COOTBETCTBEHHO CIIOKHBIMU
CJIOBAaMHM, CJIOBOCOYETAHUSIMH MM TPOCTHIMH CIIOBaMH, KakK
HarpuMmep meab(OoBbIH.

W, HakoHel, TpeThs TpyIIa BKJIIOYAET TEPMUHOJIOTHUYECKUE
CJIOBOCOYETAaHMSI, KOTOPhIE COCTOAT U3 HECKOJIBKHUX JIEKCHUECKHUX
enuanl. B.A  CynoBueB [16] oTmeudaer, 4YTO TEpPMUHBI-
CJIIOBOCOYETAHMS, «CBA3aHHBIE C TOMOILIBIO TpEAJiora WU
OecIpeNIOKHBIM CITIOCOOOM, MOTYT OBITh KaK YCTOHYMBBIMHU, TaK
Y CBOOOJHBIMU COYETAHUSIMU.

OTy rpynmy BO3MOXHO pa3feiuTh Ha JBE MOATPYMIbI, B
3aBHCHUMOCTU OT CMBICIIOBOM CBSI3U MEXIY KOMIIOHEHTaMU
TepMuHa. B mepBoii noarpymnme Takas CBA3b  BBIpa)XKeHa
npucoenuHenreMm:  marginal  fields  (MecropoxaeHus ¢
OTpaHHYEHHBIMHU 3amacamu), water intake system (Bomo3amuTHas
cucreMa), jet hose (cTpyiiHass BOpOHKa [Jisi TNPUTOTOBIICHUS
OypoBoro  pactBopa). Bropas  moarpynma  omiMyaercs
rpaMMaTHYeCKH M CHUHTAKCUYECKH, TaK KaK OTHOIIEHHUS MEXIy
KOMIOHEHTaMH TEpMHUHA 0003HAYAIOTCS MPH MOMOIIM MPEJJIora,
Harpumep: heat of liquid (TermmocomepikaHuwe KHUIKOCTH),
reliability of hydraulics (Hage>KHOCTB THAPABIUYECKON CHCTEMBI),
capping of well (kanTa>x CKBaKUHBI).

Taxke HaM KakKeTCsl BaKHOW yKa3aTh U €Ile Ha OJUH CIIOCO0
KJaccupuKaluy TePMUHOB, TIpeaiokeHHbI B.M. Jleliunkom [12,
c. 33, 34]. Jlns HamoiHEHHs 3TOM CXeMbl MBI CHOBAa OOPaTHIIUCH
Kk xypHany «Oil&Gasy». Utak, B.M. Jleitunk npemaraer nBe
KJaccu(UKaIMM TEPMUHOB, JJOTMUYECKYIO U JTMHIBUCTUYECKYIO. B
MePBOM TPyIINEe TEPMUHBI MTOJIPA3AEIAIOTCS TO:

1. oObexkTy HOMHHAIMU (CIOIAa BXOMSIT HAyYHBIC
TEPMUHBI, TEXHUYECKHE U OOIIeHAyYHbIE TEPMUHBI);

2. gnoruke (Croma OTHOCSTCS TEPMHHBI OOBEKTOB WU
MIPOLIECCOB, TEPMUHBI IPU3HAKOB U TEPMUHBI BEJIHUKH).
Bo BTOpOW, JIMHIBUCTUYECKOH, TpyNIE TEPMHHBI
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pa3fensoTcs Ha MOATPYIIIH I10:

1. ¢opmanbHON CTpyKType (30€Ch MBI MOXEM
TOBOPHUTH O TEPMUHAX-a00peBHaTypax, TEPMUHAX-CIIOBAX,
TEPMHHAX-CIIOBOCOYCTAHUSAX ),

2. SA3BIKY-UCTOYHUKY  (TEpMUHBI ~ MOTYT  OBITbH
3aMMCTBOBAaHHBIMU W3 JPYroro s3blka, WU OBITH
o0pa3oBaHbl CpPEJACTBAMH CBOEro si3blka — 3TO TakK
HA3bIBAEMbBIC «CBOCS3BIYHBIC TEPMUHBD»);

3. mo yactu pedyd (TEPMHHBI MOTYT SIBISATHCSA
CYIIECTBUTEIbHBIMY, TPUJIAraTeIbHBIMU, TJArojiaMd |
TaK Jajee; 3HAHME YacTU pEeUd KpalHe BaXXHO s
KaueCTBEHHOTO MepeBo/ia He(pTera3oBoil TEPMUHOIOTHN).

Kpome Toro, B.M. Jleitunk mnpemyiaraet KiacCHPpHUIIMPOBATH
TEPMHHBI 1O CTaTUCTUKE MX YMOTPEOJCHUS: TEPMHHBI MOTYT
OBbITh BBICOKOYACTOTHBIMH, CpeIHEeYaCTOTHBIMU u
HU3KOYACTOTHBIMU. JTa KJIacCU(UKALIMS Ba)KHA IS IEPEBOAUNKA
TeM, 4YTO TO3BOJsAeT CHOPMUPOBATH KOPIMyC Hambojee
yOOTPeOUTENBHBIX TEPMHHOB, YTO 3HAYUTEIHHO oOierdaer
mpolecce nepeBoa.

OcHoBHBIE cNIOCO0OBI MEPEeBOAA

[Ipu nepeBome TEKCTOB IO TeMaTHKe «HedrerazoBas
MIPOMBIIIUICHHOCTRY B 3aJjauy MEPEeBOAYMKA BXOTUT HE TOJIBKO IO
BO3MOXKHOCTH TOJIHAsi M TOYHAs IMepeaadya MbICIU aBTOpa, HO U
CTHJIUCTHYECKOE O(QOpPMIICHHE TEKCTa B COOTBETCTBHU C
MpaBWJIaMU COCTaBJICHUS U OQOPMIICHHUS HAYYHO-TEXHUYECKHUX
TEKCTOB Ha PYCCKOM S3bIKE. 371eCh MEPEBOAUYMKY CTOUT M30erath
MEepPeHoca B PYCCKUIl HAayuUHBIM TEKCT YepT, XapaKTEepHbIX s
AQHTIINKACKOTO HAYYHOTO CTHJIS.

OCHOBHBIMU CHIOCOOaMU NEPEBOIa TEPMUHOB SBIISIOTCS:

1. Onucamenvhoviii nepesoo. llpu TakoMm mepeBoie
MEPEeBOAYMK TIepelaeT 3HAYeHHE CJIoBa IMPU IOMOIIH
Pa3BEpHYTOrO OMHMCAHUS — OOBSCHEHMA. Takoil mepeBon
KpaiiHe He jKeJaTeseH, ero CieayeT HCIOIb30BaTh TOJIbKO
B TEX CIyyasxX, KOrJa PYCCKHM SI3bIK HE MpeiaracT
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HUKAKWX BO3MOXXHOCTEH st Oojee TOYHOW mepemadu
TOr0 WJIM WHOIO TepMHHA. Takoil mepeBOx HE TOJIBKO
3HAYUTEJIHHO YBEIMYMBAET 00beMa TeKCTa-epeBoa, HO U
3aTpPyIHSET €ro TMOHUMaHWe penunueHToM. I[Ipumep:
tepmuH unlocking dart (oTcoemuHSIONMI HaKOHEYHHK
JUTSL CHSITUSL 3alUTHOTO KOJMAaKa C YCThSl IOABOJHOMN
CKBQ)KHHBI).

2. Ilepe6oo ¢  ucnonv3oganuem  poOUMENbHO2O
naoexca. ITOT cnocob mepeBoAa KpaiHe MPOTYKTUBEH U
MO3BOJISIET MEPEBOUTH OOJBIIOE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB-
cioBocodeTanuii, Hampumep bending radius (pamuyc
nu3ruoba).

3. Tpanckpunyus, unu  mMpaHcKpuOuposawue — —
nepegada (OHETUYECKOTO CTPOsl AHIIUICKOTO CIIOBA
pycckumu OykBamu. Takoi crmocod UCTIONb3yeTCs WK IS
damunuii, Ha3zBaHW (UPM, WM UL T€X TEPMHUHOB,
MEepeBOJ KOTOPBIX TakuM 00pa3oM YyxkKe YCTosJcH,
Hanpumep, HaTa, Kak ObLIO YKa3aHO BBIIIIE.

4. CxonmHbI TIpUEM — mpaHcaumepayus, Tepeaada
OyKBEHHOTO CTPOSI HHOSI3BIYHOTO CIIOBA. TpaHCIUTEparus
Ha COBPEMEHHOM JTalre He MPUMEHseTCS K QpamMIIuiaM 1
Ha3BaHUsAM GUPM, HO HCIOIB3yeTCs B  Tepeaade
TepMUHOB. Takke Kak ®W TPEeAbIAYIIUNA  Crocoo,
TPAHCIUTEPALUIO CTOUT HCIOIB30BaTh TONBKO JUISI TEX
TEPMHHOB, TII€PEBOJ] KOTOPHIX TaKUM 00pa3oM yike
TpaJAWIIMOHEH, Hampumep Ja3zep — laser. 3pgech
MEPEeBOAYMKY CTOUT TOMHHUTH O CYIIECTBOBAaHHUU TaK
HA3BIBAEMBIX «JIOXKHBIX Jpy3el MEpEeBOAYUKA» - TICEBJIO-
WHTEPHALMOHAJIBHBIX CJIOB, OIIMOKAa TpU MEepeBoie
KOTOPBIX CHJIBHO CHIKAET KaueCTBO MEePEBO/IA.

5. Kanvkuposanue, KOTOpO€ TaKK€ Ha3bIBaeTCs
00CII0BHbIM NEPeso0oM, 3aKIII0YAETCS B BOCIIPOU3BEACHUN
BHYTPEHHEH CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl HMHOCTPAHHOTO
cioBa  (TepMHMHA) CpeACTBAMM  SI3bIKAa  IIEPEBOJA.
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Hampumep, turbobit (Typ60om0510T0).
6. W mocnemHwii MpUEM — npeosodcHblll nepesoo,
MIEPEBOJl C MCIHOJB30BAHMEM PAa3HOIO poJa MPEIJIOroB.
Takol BUJ nIepeBOJa, paBHO KaK U IEPEBOJ IIPU IIOMOILH
POIUTENBHOTO NajeXKa, ABIAETCA OYEHb NPOTYKTUBHBIM U
MIO3BOJISIET NEPEBOJUTH OTPOMHOE KOJMYECTBO TEPMUHOB
(maintenance floor — mulom@agKa IS OOCITYXKUBAHUS

00opynoBaHus).
BriBoAbI

Takum oOpa3oM, MbI BuUAuM, 4YTO0 cdepa HePTerazoBoi
MIPOMBILUICHHOCTH SIBIIIETCA OJHOW M3 Hambosee CIOKHBIX TeM
JUTsL TIEpeBOJla B CUJYy HCIOJB30BaHUS OONBIIOTO KOJMYECTBA
CaMbIX pa3HOOOPa3HBIX IO CTPYKTYpE U MPOUCXOKICHHUIO
TEPMHUHOB, KOTOpBIE MPECTABISAIOT COOOW Yy3KOCTEIUalbHBIE,
WM OTpaciieBble TEPMUHBI, KOTOPbIE HE BCTpEUaloTCs OOJNbIIe HU
B Kakoil apyroit chepe mpomsBoacTBa. PaccMoTpeHHBIE HaMHU
KJ1acCU(pUKAUU TEPMUHOB [TOMOTAIOT MEPEBOTUNKY MOAXOAUTH K
MEepPEBO/ly TEPMUHOB OCMBICICHHO, VIEIss BHUMAHUA UX
BHEIIHEH CTPYKTYpE U BHYTPEHHE CEMAaHTHUYECKOW CTpyKType. B
pacCHoOpsKEHUH TEePEeBOAYMKA MMEETCSl Psii MPUEMOB, KOTOPBIM
MO3BOJISIET aJICKBAaTHO IEpENaBaTh WHOCTPAHHBIE TEPMUHBI H

NOJIEPKUBATh BHICOKOE Ka4Y€CTBO MEPEBOA.
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